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BIA, ABTOPIB

YeniuiHe BukoHaHHS npodeciiiHUX 3aBaaHb MalOVTHIMU JikapsiMu it
HAaYKOBLSIMU-MEINKAMU DYIb-SIKHUX CrelialbHOCTe | 3a/1eKUTh He TLIbKHU Bij
chopmoBaHux npodeciitHuX AKocTel, YMiIHb | HABUYOK, a i BiJ piBHS IXHBLOI
IHILIOMOBHOI, AHIIOMOBHOI 30KpeMa, KOMYHIKATMBHOI KOMIIETeHTHOCTI,
aJKe MpOTAroM OCTAHHIX AeCATHNITH aHrJiichkKa MOBa cayrye Ti€w [ingua
franca, TMM MOBHO-NPO(d eCIHHUM IHCTPYMEHTOM, SIKUI J1a€ 3MOTY J10J1yYaTH-
¢ (haxiBLUSM 3 YChOTO CBITY [0 HOBITHIX JOCSIIHEHb V rajy3i OXOpoOHH 3110-
POB’S Ta CYIIYTHIX Tajy3sX 1, BUAMOBIAHO, OAHUM 13 BATOMHUX YMHHHMKIB MpPO-
(heciitHOTO 3pOCTAHHS.

BonoaiHHs aHMAChbKOK MOBOKO BIIKPUBAE LIMPOKI MEPCIEKTUBU L1010
peanizauil MOXIMBOCTE nybGAiKyBaTH Pe3yJbTATH BIACHUX JOCHIDKEHb Y
MPeCTKHUX 3aKOPJIOHHUX JIDYKOBAHMX (E1eKTPOHHUX) BHUIAHHSX, O3Ha-
ifomntoBaTucs 3 iHGOPMALIIEID OO0 HOBITHIX METOIB AIArHOCTUKHM i JiKy-
BaHHSI, OpaTH y4yacTbh Yy MUKHAPOAHUX HayKOBHUX (hopyMmax, CTaKyBaTHCh Y
MPOBIIHUX CBITOBMX KJIIHIKAX, 10AYy4aTUCS 10 JOCAIIHHULIBKUX MPOEKTIB Y ra-
Y31 MEAUUMHM, KITIHIYHUX AO0CHIIKEHb, SIKI NMPOBOAATHECS B PO3BUHEHMX
KpalHax CBITY, MpaliOBATH HA PIBHMUX I3 3apyOiKHUMHU Koneramu. Lle 3ymo-
BUJIO HEOOXIHICTh BKIOUUTH A0 HABYAJIbHUX MJAHIB | MporpaM MmijiroToBKU
MAaiiOyTHIX JIIKApiB yCiX cneuiaJbHOCTeH Kype 3a BUOOpoM «AHMIICHKA MOBA
3a (hbaxOBUM CHIPSIMYBAHHSIM ».

BinnosinHo no [Moctanosu Kabinety MinicTpiB Ykpainu Bia 28 GepesHs
2018 poky No 334 «Ilpo 3aTBep/DKEHHS MOPSIAKY 3AIMCHEHHSI €1MHOIO Aep-
KaBHoro KeajidikaliifHoro icnuty st 3100yBayiB BUILOI OCBITH CTYIICHSI
MaricTpa 3a CrneuiaJibHOCTSMHU Tany3i 3HaHb 22 «OxopoHa 3[00pOB’s1» ICTIUT 3
aHriiicbkol MOBH MpodeciiHOro crnpsMyBaHHsS € CKIaAHUKOM Meplioro
etTany €auMHoro aepxapHoro kKpatidikauiiiHoro icnuty (€1KI).

[lopsinok ckinamaHH$ ICUTY 1 3MICT eK3aMeHaLliHMUX 3aBIaHb 3 aHIIii-
CbKOI MOBH IpogeciiiHOro cnpsiMyBaHHs! 3aKOHOIaBYO PErIAMEHTOBAHUIE Ta
OXOIUIIOE HaB4yaldbHUIT MaTepian i3 9 dyHAaMEHTAILHUX IMCLMIUIIH, K BU-
BUAKOTb CTYAEHTH, 1110 3100yBaKOTh BULIY MEIMUHY OCBITY Ha Apyromy (ma-
ricrepcbKoMy) piBHi 3a criewiaibHocTaMH 221 «CromaTtonoris», 222 «Menu-
uuHa», 228 «[leniatpisi» ynponoBXK MNEepPLIOrO—TPEThON0 POKIB HABYAHHS
(«bionorisi», «HopmanbHa aHatomisi», «Ilatonoriuna anatomisi», «licrono-
rist», «MikpobGionorisi», «HopmanbsHa disionorisi», «Ilatonoriuna diziono-
risi», «@apmakosorisi», «bionoriyHa xiMmisi» ).

CrpykTypa IcnUTY: 10 €K3aMeHallitHOro OykieTa BKIOUEHO 28 TeCTOBHMX
3aBJaHb AHIIIHCHKOI MOBOK — Bl OJHOIO 10 YOTUPLOX 3aBAaHb 13 KOXHOI
(hyHAaMEHTAIBHOT AMCUMIUIIHK BIAMOBIAHO 10 BIACOTKOBOTrO IMOKA3HHKA
KiJIbKOCTI TECTOBHMX 3aBIaHb 13 L€l IUCUUIUIIHU B OVKIeTI YKPalHChKOI0 MO-
BOIO.

Y nocibnuky «Foreign Language Proficiency Test: «Krok 1. Medicine»,
pO3pobJieHOMY KOJIEKTUBOM aBTOPIB — IMPEACTABHUKIB Kadeapu iHO3e MHHX
MOB 3 JJATMHCHKOI) MOBOIO Ta MeIMYHONI TepPMIHOJOr€ YKpalHCbKOI Me-

| 4 |
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BIO ABTOPIB

AUYHOI CTOMATOJIONYHOI akajieMil 1 Kageapu iHO3eMHUX MOB 3aropi3bKoro
NEPKABHOIO MEAMYHOr0 YHIBEPCHUTETY, Y3arajlbHEHO MpPakKTHYHMI 10CBIA
MIJIFOTOBKKU CTYAEHTIB 10 CKAaJaHH$ ICMUTY 3 aHMIIHCBKOI MOBU nipodeciii-
HOTO CHpsIMYyBaHHSI.

[lponnoHoBaHuit MOCIGHUK MicTUTE: (1) rpaMaTHUHMIT DOBIIHUK, B IKOMY
CHUCTEMATU30BAHO TMOLIMPEHI B KPOKIBCbKMX OVKJIETAX CHHTAKCHYHI KOH-
CTPYKLIL; (2) TpeHYBAIbHI if KOHTPOJbHI JEKCUKO-IpaMaTUYHI BIpaBU, MpU-
3HAYEHI U151 BAOCKOHAEHHS BIAMOBIIHUX HABUYOK HA KPOKIBCbKOMY MOBHO-
My Marepiai; [3) TECTOBI 3aBAaHHS, CHpPsAMOBaHI Ha HEIJBBI]JK}" 34CBOEHHS
CTYAEHTAMM aHIJHCbKOI 3aralbHOBXKI BAHOIL, 3aralbHOHAYKOBOI 1 BY3bKOTAJIy-
3€BOI JIEKCUKM, 110 OXOIUIKE OCHOBHI IMOHSTTS (DyHIAMEHTAIbHUX MeIu-
KO-BI0JIONYHUX AUCUMIUIIH, BKIIOUYEHUX 10 043 IHTErpoBaAHOIO TECTOBOIO
icriuty «Kpok 1. Menununa»: biosorisi, rictonorisi, Mikpodiosorisi, bionoriy-
Ha XiMisl, HOpMaJibHA aHATOMIsI, MaTOJIOrIiYHA aHATOMIsl, HopMaJibHA (hisiono-
rist, nartojaoriuda ¢isionorist, rapmakoJiorist; (4) BiamoBial s camornepesip-
KM 10 AesiKUX Brpas; (5) Kmodi 10 TecTiB; (6) KOPOTKHA dHr.rm-prleLbKuu
CJIOBHUK, YKJaleHUii Ha marepiaii JIeKCUKH, BUOpaHOi i3 BiIKpUTOI 0asu
«Kpok 1. MeaunuHa».

V nonatkax 1—4 npeacrasneHi 4acTOTHI MIKHAPOIHI CMOBOTBIPHI efe-
MEHTH IPEKO-JIATUHCBKOTO MOXO/KEHHS, 1110 ACUMITIOBAIMCS B aHIIHCHKI
MOBI i CTajlM KOMIOHEHTAMM TEPEBAXKHOI OLIBILIOCTI SIK BJAaCHE MeIUUYHMX
TEPMiHIB, TaK I TepMIiHIB cynyTHIX raayseit. HeoOxinHicTh vKiIazaHHs LMX
NOMATKIB 3YMOB/IEHA HAN3BUYARHOK MOLIMPEHICTIO TEPMIHIB I TepMiHOee-
MEHTIB I'PEKO-JIATUHCHKOIO MOXOKEHHS B aHTJIIHCHKINA MeIMYHIi TepMiHO-
JIOTil, CTANICTIO 3HaUYeHHs! Ta rpadiuyHoro oopMIeHHs 3 Orisiay Ha MO3ULII
B TePMiHi (MOYATKOBUIL/MPOMIXKHUI, KIHLEBHH TEPMIHOCJEMEHT), 4 TAKOX
TUM, 110 TEPMIHOEIEMEHTH CAYIYIOTh OPIEHTUPAMHU JJIsl PO3YMIHHSI CEMaH-
TUKH (HaxOBUX TEPMIHIB.

Honatok 5 MICTUTH MIKHAPOIHI XIMIYHI CUMBOJK MOLIUPEHUX XIMIYHHUX
€JIEMEHTIB, a TAKOXK 1XHI JATUHCbKI, YKPAIHCbKI it aHIIHCHKI BIAMOBLIHHKH
i HA3BM MPOCTUX PEUOBHMH YKPATHCHKOK) MOBOIO.

V nopatky 6 cHCTEMATM30BaHi YacTOTHI TepMiHoeneMeHTH, npedikcu i
cy(hIKCH IPeKO-TaTUHCBKOTO MOXOMXKEHHSI, PO3KPUTA 1XHSI CeMaHTUKa, Mili-
OpaHi TepMiHU, SIKi UTHOCTPYIOTH MO3ULLIKD COBOTBIPHOIO €/IEMEHTA B TEPMIHI.

Ha koxHe 3aHATTS CTYIEHTaM IMPONOHYIOTLCS UISl onpaloBaHHs 1o 30
TECTOBMX 3aBIaHb 3aKpUTOl (hOPMH, CIIPSIMOBAHMX HA IMEPEBIPKY 3aCBOEHHSI
JIEKCUKO-TpaMaTUYHOTO Marepialy, HEOOXITHOro /Uil YCIILIHOTe CKIaaaHHsl
ICIIUTY 3 aHIilcbKol MOBH npodeciiiHoro cnpsiMmyBaHHsl. BinnogigHo no 3a-
[AIbHOMPUHHATOL HUHI MPAaKTHKK YKIagaHHs OYKIIETIB JiLUEH3IIHOro IcnuTy
«Kpok» po3po6ieHo TecTu 3 OIMHUYHOK BUOIPKOBOK BiAMOBIIIIO.

Pospobnsitoun Bnpasu, aBTopu Opain A0 yBaru, 110 B MPOLEC] MIAroToB-
KM 10 CKJAJaHH$ iCnUTY 3 iHO3eMHOI MOBH OCHOBHY YBArY CJ1il MPUALIATH
BAOCKOHANEHHIO PELENTUBHHUX HABMYOK — JIEKCHMYHMX I rpamatuuHux. Lle
MoB’s13aHo 31 cneundikow CKIagaHHs ICIUTY, aJXKe rOJIOBHE 3aBAaHHS CTy-

5

MaTtepian saxuweHW aBTOPCbKUM NMPaBoM



www.medpublish.com.ua
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IeHTa — PO3IMI3HATU B TEKCTI CUTyaTUBHOI 3ana4i 3 Oykieta 6asu «Kpok 1»
AEKCUYHY ONMHULIK (3arajlbHOBXHBAHE CJ0BO, TEPMIiH, HOMEHKJATYPHE
HaiiMeHyBaHH$) 3a 11 hopmoto (3a iHhOpMATUBHUMM O3HAKAMM, CJIOBOTBIp-
HUMH eJIeMeHTAMHM, TPeLbKOro i JTaTHHCLKOr0 MOXO/DKEHHS 30KpeMa) y rpa-
(hivHOMY (J1iTepHOMY, KpeoJi30oBaHOMY, TOOTO JiTepHO-LU(POBOMY) KOMIi i
3ICTABMTH 31 3HAYEHHSIM, 4 TAKOX PO3Mi3HATH MEBHY CUHTAKCHUYHY KOH-
CTPYKLIiKO, BUKOPUCTAHY B KOHKPETHIN CUTYATUBHIN 3ana4i.

Lli 3aBaaHHS niANOpsiAKOBAHI OCHOBHIA METI: 3po3yMiTH iH(opMaliiio,
MogaHy B CUTYATUBHII 3a7a4i aHIIIMCbKO0 MOBOIO, LIBHAKO MpoaHali3yBaTu
11 3MicT it oOpaTu nNpaBWIbHUI BaApiaHT BIANOBIII.

3HauHy dery npuaijieHo BrpaBaM Ha aewmdpyBaHHs abpeiatyp, siki
HaTenep € HeBll EMHUM CKIAJAHUKOM Tepmmoﬂonqﬂm JEKCUKH, a IX BUKO-
PUCTAHHSI — OHIEI 3 MPOBIAHUX TEPMIHOJOINYHUX TEHAEHLIH, OCKUIbKH
abpeBIaTypH CJIYIVIOTh BAaXJIMBUM 3aCc0D0M KOMITpecil ¢Y4acHOTO HAayKOBOIO
i1 haxoBOro MOBJIEHHS,

3 ornsiny Ha cy4yacHi TeHAEHL Il B METOAM LI BUKIIAIaHHS IHO3€MHUX MOB,
AHIJIICBKOL 30KpeMa, B MOCIOHUKY l'[pE,[ICTdBJlEHHH LMK BIIpaB Ha BMIHHS
pO3IMi3HABATH CMMCJIOBI il CUHTAKCHYHI 3B'SI3KM MiXK YaCTUHAMM PEUCHHS.
st opranizanii eheKTUBHOI caMOCTIiIHOT poOOTH CTY/AEHTIB 10 BIIpaB 1noja-
HO KJIHOYI 1581 caMOMNEepeBIipKH.

ABTU]JH LMPO BIISIYHI PELIEH3EHTAM 33 YBAXHE O3HAHOMIICHHS 3 PYKOIH-
COM i LIIHHI peKOMeHaALl 10A0 MOJIMIIEHHS SKOCTI MPONOHOBAHOIO BU-
MAHHS.

AN INTRODUCTORY NOTE FROM THE AUTHORS

Successful solution of professional tasks by future doctors and medical
scientists of any specialty depends not only on the developed professional
qualities, skills and abilities, but also on their level of foreign language com-
municative competence, in particular, English proficiency. This is due to the
fact that in recent decades English has become the lingua franca, a language
and professional tool that allow specialists from around the world to join the
latest advances in health care and related fields and, accordingly, one of the
important factors of professional growth.

Mastering English opens wide prospects and opportunities to publish re-
search findings in prestigious foreign printed (electronic) scholarly journals, to
get acquainted with information on the newest methods of diagnostics and
treatment, to participate in international scientific forums, to undertake mo-
bility at the leading world clinics, to join research projects in the field of me-
dicine, clinical trials conducted in the developed countries, and to work on an
equal footing with foreign colleagues. This necessitated the inclusion of the

6
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elective course “English for Professional Purposes™ in the curricula and trai-
ning programs of future doctors in all specialties.

According to the Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine as of
March 28, 2018 No. 334 “On approval of the single state qualification exam
for graduates of higher education with master’s degree in the field of know-
ledge 22 “Health care™, the exam in English is a component of the first stage
of Unified State Qualification Examination.

The procedure for taking the exam and the content of examination tasks in
English for professional purposes is regulated by the law and covers education-
al material from 9 fundamental disciplines studied in higher medical education
at the second (master’s) level in specialties 221 “Dentistry”, 222 “Medicine”,
228 “Pediatrics” during the 1%-3% year of study (“Biology”, “*Normal Anato-
my”, “Pathological Anatomy”, “Histology”, “Microbiology™, “Normal Physio-
logy”, “Pathological Physiology”, *“Pharmacology”, “Biological Chemistry”).

The exam structure: the examination booklet includes 28 test tasks in En-
glish — from one to four tasks in each fundamental discipline according to the
percentage of the number of test tasks in this discipline from the booklet in
Ukrainian.

The manual “Foreign Language Proficiency Test: “Krok 1. Medicine”,
developed by the team of authors — representatives of the Department of
Foreign Languages with Latin and Medical Terminology of Ukrainian Medi-
cal Stomatological Academy and the Department of Foreign Languages of
Zaporizhia State Medical University, summarizes the practical experience of
preparing students for the exam in English for professional purposes.

The proposed manual contains: (1) a grammar reference book, which sys-
tematizes the syntactic constructions widely used in the “Krok” booklets;
(2) training and control lexical and grammatical exercises designed to improve
relevant skills in the “Krok™ linguistic material; (3) test tasks aimed at check-
ing students’ mastery of English common, general scientific and specialized
vocabulary, which covers the basic concepts of fundamental medical and bio-
logical disciplines included in the database of the integrated test exam “Krok 1.
Medicine”: biology, histology, microbiology, biochemistry, normal anatomy,
pathological anatomy, normal physiology, pathological physiology, pharma-
cology; (4) answers to some exercises for self-check; (5) keys for tests; (6) a
short English-Ukrainian dictionary based on the selected vocabulary from the
open database “Krok 1. Medicine”.

Appendices 1—4 present frequent international word-forming elements of
Greek and Latin origin, which were assimilated in the English language and
became its integral part, and with the help of which the vast majority of both
medical terms and related professional terms has been formed. The need for
these appendices is due to factors such as: the extreme prevalence of terms
and terminological elements of Greek and Latin origin in the English medi-
cal terminology, the constancy of meaning and graphic design given the posi-
tion in the term (initial / intermediate, final terminological element), and the

7|
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fact that term elements serve as direct guidelines for understanding the seman-
tics of professional terms.

Appendix 5 contains international chemical symbols of common chemi-
cal elements, as well as their Latin, Ukrainian and English equivalents and the
names of elementary substances in the Ukrainian language.

Appendix 6 is a reference book in which word-forming elements are sys-
tematized, their semantics is explained, and terms are selected to illustrate the
position of a word-forming element in a term.

For each class, students are suggested to work on 50 test tasks of a closed
form, aimed at checking the mastery of lexical and grammatical material nec-
essary for successful completion of the exam in English for professional pur-
poses. In accordance with the generally accepted practice of compiling book-
lets of the license exam “Krok”, tests with a single sample answer have been
developed.

In developing the exercises, the authors took into account that in the pro-
cess of preparing for this exam in a foreign language, primary attention should
be paid to improving the receptive skills, in particular, the lexical and gram-
matical ones. This is due to the specifics of the exam, because the main task
of a student is to recognize a lexical unit in the text of situational problems
from “Krok 17 booklet base (common words, terms, nomenclature names) by
its form (informative features, word-forming elements of Greek and Latin ori-
gin in particular) in the graphic (letter, creolized, i.e., alphanumeric) code
and match it with its meaning, as well as to recognize a certain syntactic con-
struction used in a particular situational problem.

These tasks comply with the common objective: to understand the infor-
mation presented in the situational task in English, quickly analyze its con-
tent, choose the correct answer to the situational task from one of the funda-
mental disciplines, knowledge of which is tested during the licensing exam.

Much attention is paid to the practice of deciphering abbreviations, which
are now an integral part of terminological vocabulary, and their use — one of the
leading terminological trends, since abbreviations are an important means of
compressing the modern scientific and professional communication.

Given the current trends in the methodology of teaching foreign languag-
es, and English in particular, the manual presents a series of exercises for the
ability to recognize semantic and syntactic connections between parts of a
sentence. To organize students’ effective self-directed work, the keys to exer-
cises are given for self-check.

The authors are sincerely grateful to the reviewers for their careful atten-
tion to the manuscript and valuable recommendations for improving the qua-
lity of the proposed manual.
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REVIEW GRAMMAR BASICS TO HAVE A THOROUGH GRASP
OF SUBJECT-RELATED INFORMATION

1.1. Word Order

English word order is strict and rather inflexible. English relies on
word order to show relationships between words in a sentence. Word or-
der arranges separate words into sentences in a certain way and indicates
where to find the subject, the predicate, and the other parts of the sen-
tence (obiects, attributes, adverbial modifiers).

Structure of the statement

SUBJECT + PREDICATE + OBJECT + ADVERBIAL MODIFIER
often called
SUBJECT + VERB + OBJECT (SVO)

Examples

A 30-year-old woman (Subject) + has ( Predicate) + decreased enzyme
content (Object) in the pancreatic juice (Adverbial modifier).

Electric current (Subject) + has affected ( Predicate) + skeletal muscle
fibers (Object).

1.2. Subject

Subject, the first principal part of the sentence, may be classified as
simple, compound, complex (see Table 1).

TABLE 1
Subject Definition Examples
Simple A single noun or pro- 1. Autopsy shows numerous irregular
noun connected to a defects of varying depth with uneven
verb margins.

2. A patient demonstrates sharp decrease
of pulmonary surfactant activity.

3. A doctor checks the pulsation of a
large artery running in the separate fi-
brous channel in front of articulatio ta-
locruralis between the tendons of long
extensor muscles of hallux and toes.
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GRAMMAR

Table 1 continued

Subject Definition Examples

Compound | When a sentence has 1. The headache, malaise, and weakness
two or more subjects. are observed in the patient.
Compound subjects are |2, Histological analysis, blood test, and
joined by «and» or «or» | X-ray show us changes in the human
and, perhaps, a series | body.
of commas 3. Bed regimen and extra liquids might
be useful for vou

Complex Expressed by a group of | 1. Hemodynamics disturbance caused
words that adds extra by communication is located between
information to that the aorta and pulmonary trunk.
main noun (modify it) | 2. Poisoning caused by mercury (I11)

chloride (corrosive sublimate) occurred

in the result of safety rules violation.

3. Typical manifestations of food poi-

soning caused by C. botulinum are dou-

ble vision. abnormal functioning of the
swallowing and breathing

1.3. Predicate

Predicate, the second part of the sentence, which expresses an action,
state, or quality of the person or thing denoted by the subject. It is gram-
matically dependent upon the subject. From the structural point of view
there are two main types of predicate (see Table 2).

TABLE 2
Types ailaed
of Biedicates Definition Examples
Simple A verb in some tense, 1. On examination of a 6-year-old
voice, person, number | child the doctor noticed grayish film
and mood. on the child’s tonsils.

2. Autopsy of a man with tubercu-
losis revealed a 3X2 ¢m large cavity
in the superior lobe of the right
lung.

3. A patient with hypertension has
developed headache, tinnitus, vo-
miting, high BP up to 220/160

mm Hg
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PARTI
Table 2 continued
Types Definiti Exampl
of Predicates L FHRes
Compound If one subject has more 1. A caliper was used to measure
than one verb associated and access the distance between the
with it, joined with a two iliac crests.
conjunction 2. A patient suffered from croupous
pneumonia and died of pneumococ-
cal sepsis.
3. The causative agents propagate
directly in the cells of immune sys-
‘tem and destroy it
1.4. Aspect

Aspect — grammar category showing how an action, event, or state
denoted by the verb, extends over the time, the way, in which the action
develops, whether it is in progress or completed, etc. There are four as-
pects for English verbs (see Table 3).

TABLE 3

Aspects

Definition

Examples

Simple
(Indefinite)

Is used to express the
fact (action in general).
In general, simple tens-
es express facts and
situations that existed
in the past, exist in the
present, or will exist in
the future

I. A 54-year-old man complains of gen-
eral weakness, frequent colds, and bruis-
es constantly appearing on his body.

2. Anamnesis states hereditary familial
hypercholesterolemia.

3. Coenzym A participates in numerous
important metabolic reactions.

4. The pain occurred in the evening
after the tax audit.

5. Examination revealed obesity in the
patient.

6. A patient addressed a hospital with lost
sensitivity of the skin of the little finger.
7. Statokinetic reflex during movements
with angular acceleration will disappear.
8. 47 (XXX) karyotype will confirm the
diagnosis.

9. Fructose 1-phosphate will accumu-
late in the organism resulting in toxic
action
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PART Il
TABLE 13
Dictionary Form . R -
sl Singular Plural Translation into Ukrainian
in Latin
acetabiilum, i n | acetabulum |acetabula | kynbioBa 3anaauHa
acinus, i m acinus acini YyacTouka (JereHi, NevyiHKW; TepMi-
HaJIbHUH BiLAUT eHZOKPWHHOI 3a7103H,
110 Haraaye 3a (opMoIo MiXypelb)
ala, ae f ala alae KPHJIO
alveus, i m alveus alvei 3araMbieHHs, KaHas
analysis, is analysis analyses | anHaumis
angalus, i m angulus anguli KYT
antrum, i n antrum antra reyepa, 4acTKOBO 130J1b0BaHAa
MOPOAKHUHA, TOPOXKHUHA 3
KICTKOBUMHM CTIHKAMH 30Kpema
antlus, i m anulus anuli KUTbLlE, KpVria abo KiblenoaibHa
CTPYKTYpa
apex, icis m apex apices BEpXiBKa
aphtha, ae f / |aphtha aphthae | adTa, noeepxHeBa BUpa3Ka, JOKAMI30-
aphthae, BaHa Ha CIM30Bii OOOJIOHL MOPOK-
arum f HWUHH POTa, 3a3aBMYaid MOKpUTa DLIUM
abo cipyBaTUM HaJLOTOM
apparatus, apparatus |appara- | amnapar: 1) cucrema opraHiB, CYKyIl-
us m tus HICTh OPTaHiB, $1KIi BUKOHYIOTh CITUIb-
HY (pyHKU110; 2) npUCcTpiii, AeBaic
appendix, icis f | appendix |appendi- aneHaMKc, BUIPOCTOK, AepuBaT, IIKipH
ces 30KpeMa
arrector, arrector arrecto- | migiiiMay (11ogo M g3a)
Oris m res
arteriola, ae f | arteriola arteriolae  aptepiona, apidHa aprepid
axilla, ae f axilla axillae naxBa
bacillus, 1 m bacillus bacilli Daumia
bacterium, i n | bacterium |bacteria |baktepid
basis, is f basis bases 0a3uc, ocHOBA
calciilus, 1 m calculus calculi KaMiHb, KOHKPEMEHT, IILILHE YTBO-
pEHH, L0 3a3BUYail cKIagaeThes 3
MiHEpPaIbHUX COlei
calyx, ycis m | calyx calyces | HUPKOBA 4Yallieyka

28
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